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«'Από τά ποιήματα τής Σαπφούς πού χάθηκαν ή απώλεια τών επιθαλαμίων είναι 
πού μάς προξενεί τόν οαθύτερο πόνο!» Ό H. Usener (Rh.M. 55, 1900, 288) στόν 
δποίο ανήκει ή συγκινητική διαπίστωση έχει δίκιο. Τά ελάχιστα αποσπάσματα πού 
διασώθηκαν καθώς καί οί μιμήσεις τού Κατούλλου αποκαλύπτουν μέ ποιά θαυμα
στή τέχνη κατόρθωσε η ποιήτρια νά προσδώσει σέ ενα παραδοσιακό λαϊκό είδος, 
στό δποίο θά πρέπει νά κυριαρχούσαν τά χονδροειδή σκώμματα καί οί οαναυσολο
γίες, αστική άορότητα καί ειJτραπελία. Ή χάρις πού έπανθεί σέ αιJτά τά ποιημάτια 
οφείλεται κυρίως σέ δυό λόγους. Ό πρώτος είναι ή λεπταίσθητη καταγραφή τιον 
αντιφατικών συναισθημάτων καί τών aμφιθυμιιον πού έκδηλώνουν οί πρωταγωνι
στές καί δευτεραγωνιστές τής γαμήλιας τελετfις. Ή καταγραφή αιJτή aποκαλύπτει 
οξύτατη παρατηρητικότητα καί aνήλεη ενδοσκόπηση. Ό δεύτερος λόγος είναι η 
ειρωνική αντίθεση στή διατύπωση μέ τίς πολυσημίες, τά παρ' ύπόνοιαν' τίς ϋπουλες 
συγκρίσεις καί τίς δολερές ύπεροολές: μέ aλλα λόγια, η απατηλή διάσταση τού ποιη
τικού της λεκτικού. Ό aναγνώστης τών συνθεμάτων αιJτών πρέπει νά ορίσκεται σέ 
συνεχή εγρήγορση, γιατί δ ευανθής λειμιί:ιν τών σαπφικών χαρίτων είναι γεμάτος 
παγίδες ή άοροέπεια ενδέχεται νά είναι συγκεκαλυμμένη &σεμνολογία, δ ψόγος 
πιθανόν νά είναι κατ' οιJσίαν ϋμνος, δ έπαινος μπορεί νά έχει τό δικό του δηλητήριο, 
ή ύπερτίμηση ι:σως καί νά αποδειχθεί, aν διερευνηθεί οαθύτερα, μοχθηρότατη ύπο
τίμηση. 'Ένα παράδειγμα aρκεί γιά νά aποσαφηνιστούν οί γενικόλογες παρατηρή
σεις πού προηγήθηκαν: 

'Ίψοι δi] το μέλαθρον 
vμήναον, 
αέρρετε, τέκτονες aνδρες 
vμήναον. 

5 yάμορος t (εlσ)έρχεται ϊσος 'Αρευι t, 
<vμήναον> 
άνδρας μεyάλω πόλυ μέσδων. 
<vμήναον> 

Τό aπόσπασμα (Ή Ε.Μ. Voigt καί &.λλοι τό θεωρούν aκέραιο ποίημα) παραδίδε
ται aπό τόν 'Ηφαιστίωνα (Περi ποιημ. 7, l,p. 70C), τόν Δημήτριο (Περi έρμηνείας 
148, cod. Ρ) καί τόν Άρσένιο 51, 83 (=Άποστόλ. 17, 76α. CPG 2, 705). Τό κείμενο 
παρουσιάζει κάποια προολήματα (ιδίως στόν πέμπτο στίχο), τά όποία δέν έχουν 
ιiρεί aκόμη ίκανοποιητική λύση 1. 'Η αιτ. vμήναον (i:σως πρέπει νά εννοηθεί μέλ-

1. Βλ. G. Perrotta, «Il frammento 123 Diehl (=111 Τ,,Ρ. ) di Saffo», Maia 1, 1948, 52-56. Denys 
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πετε η έσπετε), εlναι, κατά τόν 'Ηφαιστίωνα (δ.π.), ενα «μεσύμνιον», δηλαδή μιά 
παρέμολητη αναφώνηση ανάμεσα στούς στίχους πού δέν διακόπτει τό νόημα της 
φράσης. 

Τό έπιθαλάμιο λοιπόν θά πρέπει νά τό τραγουδούσαν τά κορίτσια καθώς ό γαμ
πρός πλησίαζε μέ τή συνοδεία του τό σπίτι της νύφης. Οί κτίστες (η μήπως οί μαραγ
κοί; Τέκτονες aνδρες στόν 'Όμηρο, Ν390 καί Π 485, εlναι οί μαραγκοί) καλούνται 
νά σηκώσουν πιό ψηλά τό μέλαθρον' γιατί ό γαμπρός εlναι πανύψηλος-ισος μέ τόν 
'Άρη (προλ. Η208 πελώριος ... 'Αρης). Ή ποιήτρια μετανιώνει ειJθύς αμέσως γιά 
τήν ύπεροολή καί μετριάζει τόν τόνο· δέν εlναι καί σάν τόν 'Άρη, ό.λλά πάντως πολύ 
πιό μεγάλος καί από εναν μεγαλόσωμο aντρα. 'Έστι δΞ ίδίως χάρις Σαπφική , παρα
τηρεί ό Δημήτριος (δ.π. ), εκ μεταοολής δταν τι είπούσα μεταοάλληται καi wσπερ 
μεταvοήσrι, ο[ον «ϊψοι κτλ.» wσπερ επιλαμοανομέvη έαυτής, δτι aδυvάτφ εχρήσατο 
ύπεροολfj, καi δτι οvδεiς τψ Άρτι ϊσος εστίv. 

Εlναι δμως ποτέ ό λόγος τών γυναικών (iδίως ό έπαινετικός) μονοσήμαντος; 
Ποιός μπορεί νά έγγυηθεί δτι δλα δσα λέγονται στήν προκειμένη περίσταση γιά τήν 
κορμοστασιά τού γαμπρού δέν πρέπει νά κατανοηθούν κατ' αντίφρασιν2; Μήπως 
δηλαδή ό γαμπρός ήταν κοντός η κοντύτερος ό.πό τή νύφη; Παρόμοιες χλευαστικές 
ό.ντιστροφές της πραγματικότητας εlναι πολύ συνηθισμένες στόν λαϊκό καί λαϊκό
τροπο λόγο - πόσες φορές στίς φαρσοκωμωδίες της χρυσfις έποχης τού έλληνικού 
κινηματογράφου δέν προσφωνήθηκε ώς γίγας ό' Νίκος Ρίζος; 'Αλλά εστω· ό γαμ
πρός ήταν πράγματι ψηλός, ό οράδινος όρπαξ. <ο ψηλός aντρας εντυπωσιάζει 
όπωσδήποτε μέ τό ανάστημά του, αλλά δύσκολα μπορεί νά αποκρύψει τήν &δεξιό
τητα τών κινήσεών του, tδίως δταν ορίσκεται σέ στιyμές εσχατης αμηχανίας, δπως 
έπί παραδείγματι στήν περίπτωση πού πρέπει νά έμφανιστεί ώς γαμπρός. 'Άλλωστε 
οί περιπαιχτικές έκφράσεις γιά τούς ψηλούς καί στά 'Αρχαία (λ. χ. 'Αποστόλιος ΠΙ, 
4 άνουςό μακρός) καί στά νέα έλληνικά (κορκολέτσος, λέλεκας, τιμάριθμος κττ) δέν 
εlναι καθόλου λιγότερες από τίς αντίστοιχες γιά τούς οραχύσωμους. 'Ύστερα καί ό 
προσεικασμός μέ τόν "Αρη - δπου καί aν οασίζεται -ένδέχεται νά μήν εlναι καί τόσο 
κολακευτικός. Οί Αtολείς ποιητές, έπισημαίνει ό Αιλιος 'Αριστείδης ('Ρώμης 
εγκώμιον 14) . . . επειδάν τι οούλωvται τών καθ' αύτοvς φαυλίσαι , μεyάλφ αvτό 
παρέοαλοv καi παρ' aρχαίφ περιφανεί, ήyούμεvοι μάλιστ' av οϋτως ελέyξειv. 

Τά προολήματα πού εθεσε στή φιλολογική ερευνα τό ποιημάτιο είναι έπίσης 
«πόλυ μέζονα» της εκτασής του. Ό Max Treu ύποστήριξε δτι «τό μοτίοο "οί θύρες 
ανοιχτές" (Die Tϋre hoch) καί τά παρόμοια χαρακτηρίζουν τήν προσμονή της ελευ
σης μιάς θεότητας (Ψαλμ. 24, Άδέσπ. μελ. 6 D). Στά έλληνικά έπιθαλάμια αιJτό τό 
παλιό θρησκευτικό μοτίοο θά μπορούσε προφανώς νά συνδεθεί μεταξύ σοοαρού καί 
αστείου μέ κωμικές ύπεροολές»3. Τό πρώτο παράλληλο πού παραθέτει ό Μ. Treu εί-. 

L. Page, Sappho and Alcaeus. An Introduction to the Study of Ancient Lesbian Poetry, Oxford 
1955, 124. Ε.- Μ. Voigt, Sappho et Alcaeus, Amsterdam 1971, 122. 

2. Γιά τίς aντιφράσεις στά 'Αρχαία καί στά Νέα 'Ελληνικά ολ. Ν. 'Ανδριώτης, «Ή aντίφραση 
στήν έλληνική γλώσάα», Άντιχάρισμα . . . , Θεσσαλονίκη 1976, 557-562. 

3. Sappho, Griechisch und deutsch, Hrsg. Max Treu, Mίinchen 19684, 226. 'Ήδη ό R.Merkel
bach είχε επισημάνει τήν παρουσία τού μοτίβου: «Sappho und ihr Kreis», Philologus 101, 1957, 
8: «Das Μο tίν νοη der Epiphanie ist hier ins Scherzhafte gew endet; sein alter Sinn ist aber noch 



ΣΑΠΦΩ, ΑΠΟΣΠ. 111 47 

ναι ot ακόλουθοι στίχοι από τόν 24 (23) Ψαλμόν: 
7 άρατε πύλας, ο[ άρχοντες ύμών, 

καi έπάρθητε , πύλαι αlώνιοι , 
καί εlσελεύσεται ό οασιλεvς τfjς δόξης. 

8 τίς εστινσδτοςό οασιλεvςτijςδόξης; 
κύριος κραταιός καi δυνατός, 
κύριος δυνατός εν πολέμφ. 

9 άρατε πύλας, ο[ άρχοντες ύμών, 
καi έπάρθητε , πύλαι αlώνιοι , 
καi εlσελεύσεται ό οαάιλεvςτήςδόξης. 

10 τίς εστιν οδτοςό οασιλεvςτήςδόξης; 
κύριος τών δυνάμεων, αiιτός εστι γ ό οασιλεvς τfjς δόξης. 

'Η Edith Mora4 χρησιμοποίησε μαζί μέ aλλα ε'πιχειρήματα (καθόλου πειστικά, 
νομίζω) καί αuτήν τήν επιφανειακή αναλογία γιά νά τεκμηριώσει τήν aποψη δτι f1 
Σαπφώ ανήκε σέ μιά προαρχαϊκή κοινωνική ομάδα τής Λέσοου καί ώς ΕΚ τούτου στό 
εργο της άπαντούν πολλu στοιχεία άνατολικf]ς Προέλευσης. Ή έξάρτηση τής Σαπ
φούς από τό οιολικό κείμενο πρέπει, δπως εχει ύποδείξει 6 Dirk Meyerhoff5, νά 
αποκλειστεί. Ή θριαμοευτική εl:σοδος τού πολεμικού θεού των νομάδων στή Σιών 
δέν εχει καμιά σχέση με tερούς γάμους καί παρόμοιες τελετές. Δύσκολα μπορεί νά 
φανταστεί κανείς τόν μονήρη καί αυστηρό Γιαχοέ ώς νυμφίο. 

Τόν ακρογωνιαίο λίθο γιά τήν έρμηνεία τού ποιήματος τόν εθεσε, πιστεύω, 6 
G.S.Kirk6: «6 γαμπρός είναι Ι:σως ενας μεγαλόσωμος aντρας, αλλά στή συγκεκρι
μένη περίπτωση πρέπει νά είναι πολύ πιό μεγάλος καί άπό εναν μεγαλόσωμο aνδρα 
- γιατί είναι απίθανα Lθυφαλλικός. Καθώς πλησιάζει στόν νυφικό θάλαμο καί στή 
νεαρή του γυναίκα, τό μόριο τού φύλου του (membrum viri1e) δίνει τήν εντύπωση δτι 
προεκτείνεται πολύ πάνω από τό κεφάλι του (ανάλογες ύπεροολές μπορεί κανείς νά 
δεί σέ παραστάσεις αγγείων), καί αuτή ακριοώς ή κολακευτική ύπεροολή αποτελεί 
τήν αιτία τής εντολής νά ύψώσουν τή στέγη». Τήν εικασία τού G.S. Kirk ύποστήριξε 
μέ πρόσθετα επιχειρήματα 6 J .F .Kelleen: ενα φαλλικό τραγούδι (PMG 851 aνάγετ', 
εiιρυχωρίαν τψ θεψ ποιείτε κτλ.) ορίσκεται πολύ κοντά στήν ατμόσφαιρα τού σαπ
φικού επιθαλαμίου καί τό επίθετο μέγας φαίνεται νά ύποδηλώνει σέ αρκετά χωρία 
(κυρίως από κωμικούς) τό ανδρικό μόριο7. Μέ τήν &.ποψη τού Kirk καί τού Killeen 

wohl kenntlich: «Macht hoch die Τϋr, die Τϋr macht w eit, es kommt der Herr der Herrlichkeit.» 
4. Edith Mora, Sappho, histoire d'un poete et traduction ίntegrale de J'oeuvre Paris 1966 246 

κέ. ' ' 

5. Dirk Meyerhoff, Tradίtίonelle Stoff und individuelle Gestaltung. Untersuchungen zu Alkaios 
und Sappho, (Beitrage zur Altertumswissenschaft, Bd 3), Meisenheim/Glan 1984, 39-40. 

6. G.S. Kirk, «Α Fragment of Sappho Reinterpreted>>, CQ 13 (57), 1963, 51-52. 
7. J. F.Κilleen, «Sappho fr. 111», CQ23 (67), 1973, 198. Βλ. άκόμη William M.Calder ΙΙΙ, «Ari

stophanes Vespae 68-69: Απ Unnoticed Obscenity», CPh 65, 1970, 257. J. F. Killeen, «The Comic 
Costume Controversy» CQ 21(65),1971, 51-54. Τά χωρία τού 'Αριστοφάνη στά όποία τό μέγας 

(καί στά τρία γέ νη) φαίνεται νά σημαίνει, καθ' ύπόνοιαν, membrum virile είναι τά άκόλουθα: :Αχ. 787, Σφ. 68, Λυσ. 23, 'Όρν. 1733, Νεφ. 549, Είρ. 1351 (ολ. G. Wills, CQ 20 [64], 1970, 112), 
Εκκλ. 1048 (;) 
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συντάσσεται καί ό Hugh Lloyd-Jones8, διακριοώνοντας δτι ή συμπλοκή μέγας avήρ, 
σέ ενα χρησμό πού διασώζουν ό 'Ιωάννης Τζέτζης στά Σχόλια στόν Λυκόφρονα ( Ά
λεξάνδρα, στ. 1378, ed. Scheer Π 381) καί τό Μέyα Έτυμολοyικόν (s. ν aσελyαίνειν), 
εχει τή σημασία bene mutuniatus. Ό M.Marcovich9 θεώρησε τήν εκδοχή αυτή απί
θανη γιά δυό λόγους πρώτον γιατί tertius comparationis ανάμεσα στό γαμπρό μας 
καί στόν 'Άρη δέν εlναι ή όρμητικότητα καί ή ακόρεστη επιθυμία γιά μάχη, δπως 
ύπονοεί ό Kirk (ο. π. ), αλλά τό ύψηλό ανάστημα καί τών δύο. Δεύτερον γιατί τά 
λαϊκά επιθαλάμια τής Σαπφούς δέν ανήκουν στό Ι:διο γένος μέ τήν μεταγενέστερη 
ελευθεριάζουσα έπιθαλάμια ποίηση (λ.χ. Άριστοφ. Εlρ. 1349-50 τού μεν μέyα καi 
παχύ, τής δ' ήδv τό σύκον) καί τίς &.σεμνες αγγειογραφίες, αλλά στά παραδοσιακά 
ηθη καί εθιμα τού γάμου. Έπιπλέ,ον, ό M.Marcovich εντοπίζει ενα παράλληλο στό 
ακόλουθο σεροικό (περιοχή Βοϊοοδίνας) επιθαλάμιο: 

Συγγένισσά μας, μάνα τής νύφης, 
ή στέγη σας εlναι πολύ χαμηλή γιά τό γαμπρό μας. 
Ψηλά σηκώστε τή στέγη, νέοι μας συγγενείς, 
νά μήν τσακίσει τό φτερό τής σκούφιας του ό Ράνκο μας! 

Τό συμπέρασμα στό όποίο καταλήγει ό επιφανής μελετητής εlναι δτι τό σαπφικό 
επιθαλάμιο εlναι αυστηρώς παραδοσιακό καί λαϊκό χωρίς aσεμνες προθέσεις. 

Οί ενστάσεις τού M.Marcovich δέν είναι καθόλου πειστικές. Τά χονδροειδή πει
ράγματα, τά αισχρολογήματα καί τά ελευθεριάζοντα ύπονοούμενα είναι σταθερά 
στοιχεία τού λαϊκού ακριοώς επιθαλαμίου. Δέν πρέπει νά ξεχνάμε δτι απώτερος 
σκοπός αυτών τών τραγουδιών εΙναι νά συντρέξουν στήν ευόδωση τής ερωτικής 
ενωσης καί στήν τεκνογονία. 'Ανήκουν συνεπώς καί αυτά δπως καί &.λλα γαμήλια 
εθιμα, στή σφαίρα τής «συμπαθητικής» μαγείaς. 'Ι-Ι Σαπφώ αποφεύγει οέοαια τίς 
χωριάτικες χοντροκοπιές, αλλά δέν &ποστρέφεται όλότελα τήν Fescennina iocatio, 
πού εlναι σύμφυτη μέ τό επιθαλάμιο. Ή διαφορά τής ποιήτριας από τόν λαϊκό στι
χοπλόκο πο{J αυτοσχεδιάζει δέν εγκειται τόσο στή «διάνοιαν» καί στή θεματολογία 
δσο στή διατύπωση. Ό λαϊκός ποιητής μιλά απροκάλυπτα η μέ εντελώς διαφανείς 
μεταφορές, ή ποιήτρια χρησιμοποιεϊ τή μεταφορική σύγκριση, τήν ύποδήλωση, τόν 
ύπαινιγμό καί τήν αμφισημία. Πάντως καί στήν ποίηση τής Σαπφούς δέν λείπουν οί 
εκφράσεις ώμού ρεαλισμού. Καί &.ν ακόμη δεχτούμε δτι ή χρήση τής λ. δλισοόδοκος 
(απόσπ. 99)10 αποτελεϊ μιά εξαίρεση, ό στίχος (απόσπ. 114) παρθενία, παρθενία ποί 
με λίποισ' aποίχη; εlναι από τούς τολμηρότερους τής έλληνικής ποίησης. Ποιός 
&κόμη δέν αντιλαμοάνεται τόν &.κρατο αισθησιασμό πού αποπνέει ή περίφραση 
πόρψvρον aνθός;11 

8. Hugh Lioyd- Jones, «Sappho fr. 111», CQ 17 (61) 1967, 168. 
9. M.Marcovich, «Bedeutung der Motive des Volksglaubens fίir die Textinterpretation», QUCC 

8, 1969, 34-6. 
10. Βλ. G. Giangrande, «Sappho and the ολισοος>}, Emerita XLVIII, 1980, 249-250. 
11. 'Απ. 105 c. Τό ά.πόσ�σμα παραδίδεται ά.πό τόν Δημήτριο (Περί έρμηvείας 106) ά.ν ωνύ

μως, ά.λλά οί περισσότεροι έκδότες καί, μελετητές τό θεωρού ν σαπφικό. Γιά τήν έρμην εία ολ. 
Anne Pippin Burnet, Three Archaic Poets: Archilochus, Alcaeus, Sappho, Duckw orth 1983, 269 
σημ. 110. 
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Τό σεροικό παράλληλο τό όποϊο προσκομίζει ό Μ .Marcovich είναι πράγματι εντυ
πωσιακό, αλλά φαίνεται δτι οί προτροπές γιά αρχιτεκτονικές επεμοάσεις σέ οικοδο
μήματα είναι κοινός τόπος σέ «μακαρισμούς», σέ επιθαλάμια καί σέ σατυρικά ποιή
ματα πού εχουν θέμα τους τόν γάμο. Πότε οί Κ·αλεσμένοι είναι πολλοί, πότε ό γαμ
πρός είναι ψηλός, πότε - τό πάντων δεινότατον - η νύφη είναι τετράπαχη, όπότε 
πρέπει νά διαπλατυνθεϊ η θύρα: 

Τού παπά τή θυγατέρα 
δέκ' αμάξια δέν τή σέρνουν 
καί οχτώ δέν τήν ταράζουν. 
Τήν εκάμαν μαύρη νύφη, 
φτάνουν στού γαμπρού τό σπίτι, 
δέν τήν χώραεν η πόρτα· 
χάλασαν τρείς πηχες τοίχο 
κ' εχαροάλωσαν τό σπίτι 
καί τήν χώρεσε κ' εμπήκε 
-καλημέρα, πεθερά μου, 
- καλώς ήλθες, πέρδικά μου κτλ.12 

Ή ορθότητα τής εικασίας τού G .S. Κirk επιοεοαιώνεται άν αναζητηθούν οί δυνα
τές παρασημασίες καί άλλων λέξεων τού κειμένου. Κατά πρώτον ϋποπτη γιά αμφι
σημία είναι η λ. μέλαθρον που σήμαινε αρχικά τό μεσοδόκι πού στήριζε τή στέγη καί, 
συνεκδοχικώς, τήν i:δια τή στέγη (Β 414) καί τό οi:κημα όλόκληρο (λχ. Πίνδ. Πνθ. 
5.52). Σύμφωνα μέ τό Μέγα Έτνμολογικόν (576.16) τό μέλαθρον παράγεται από τό 
μελαίνω, αλλά μάλλον πρόκειται γιά λαϊκή παρετυμολογία13 πού αφορμάται από τό 
μαύρο χρώμα πού αποκτούσε μέ τόν καιρό καί εξαιτίας τού καπνού ή στέγη. Δυό 
ακόμη παρασημασίες τού ιϊελάθρου μνημονεύονται από τόν Ήσύχιο (λείπουν 
ώστόσο από τό LSJ): 

μ 623 μέλαθρα : οlκίαι. ύπέρθνρα. δοκός δt: καi ή διάτονος. 
624 μέλαθρον: οίκημα καi τό τών γυναικών μόριον14. 

Μέλαθρον δέν σημαίνει μόνο «μεσοδόκι, στέγψ> καί οικία αλλά καί «ύπέρθυρον>> , 
δηλαδή ανώφλι. Αυτή η σημασία ταιριάζει καλύτερα στό απόσπασμά μας οί χτίστες 
δέν καλούνται νά σηκώσουν ψηλά τή στέγη - η διαδικασία αυτή ήταν εξαιρετικά 
περίπλοκη' χρονοοόρα καί μή αναγκαία - αλλά άπλώς νά ύψώσουν τό ανώφλι ωστε 
νά εισέλθει, χωρίς νά σκύψει, ό γαμπρός. Μέλαθρον επίσης ονομάζεται, γιά ευνόη
τους λόγους, καί τό τών γυναικών μόριον - «ύπέρ επιξήνον λέγω»: ή γλώσσα μ 624 
τού Ήσυχίου αναφέρεται στό προκείμενο σαπφικό έπιθαλάμιο ! Ή έρμηνεία οέοαια 

12. π. 'Αραοαντινός, Συλλογή δημωδών gσμάτωv τής 'Ηπείρου, 'Αθήναι 1880, 214-215 ( άρ. 
353). 

' ' "' ' , ' ' 
13. Μ.Ε. 576, 16 άπό τού μελαίvεσθαι άπά τού καπvού. Προτασεις πο� εχο�ν γινει α_:ιο νεοτε-

ρους γλωσσολόγους (άπό τό ολωθρός: ψηλός, ή άπό
.
τό κμέλεθροv: δοκος) δεν θεωρ?υνται πει

στικές aπό τόν P.Chantraine, Dictionnaire etymolog1que de la langue grecque, s.� . μ
_
ελαθροv . . _ 

14. 'Ο Κ.Latte έκδίδει ώς άκολούθως: μ 624 μέλαθρον' οtκημα καί 625 ( . . .  )·το τω:yυvα�κωv 
μόριοv, καί σημειώνει στό ύπόμνημα: 24/25 una gl. in ,,Η, excidit: 

ι, gl� 25 (com�osιt�m n ιgros 
pudendorum pilos significans). 'Ο Schmidt: μέλαθροV" οικημα. [και το τωv yυvαικωv μοριοvrefer 
ad 621 μελαyκορύφους μοιχοvς τοvς yεvvητικοvς άvθρώπους}. 
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τού λεξικογράφου θά f�ταν ορθότερη aν στήν θέση τού πρώτου έρμηνεύματος ( οϊκη
μα) ύπήρχε ή λ. ύπέρθνρον. Καί τό ρήμα αϊρειν εlναι μιά συνειδητή έπιλογή γιατί σέ 
σύναψη μέ τόν πληθ. η δυϊκό τής λ. σκέλος είναι τουλάχιστον στόν 'Αριστοφάνη 
technicus terminus γιά τήν Ερωτική συνέρευση: 
Εlρ. 889-90 ιϋστ' εvθέως άραντας ύμάς τώ σκέλει/ταύτης μετέωρα 
Έκκλ. 265 εlθισμέναι γάρ έσμεν αίρειν τά σκέλη. 

Τό θέμα «Οί θύρες ανοιχτές» άπαντα στήν έρωτική λογοτεχνία σέ ποικίλες μορφές: 
ώς απειλή παραοίασης τών θυρών aπό τόν aποκεκλεισμένο έραστή (συνήθως σέ 
παρακλαυσίθυρα), ώς συνδιάλεξη έραστή καί θύρας, ώς διάρρηξη θυρών, ώς συμ
πεφωνημένο aνοιγμα θυρών έκ τών εσω, ώς πανηγυρικό aνοιγμα θυρών κττ. "Αν οί 
θύρες τού οικήματος, δπου κατοικοεδρεύει ή ποθουμένη, παραμείνουν κλειστές, ή 
προσπάθεια γιά έρωτική προσέγγιση εχει aποτύχει. 'Αντιθέτως τό aνοιγμα, - aδιά
φορο πώς εχει συντελεστεί - ύποδηλώνει τήν -Ερωτική αποδοχή γιατί θάλαμος καί 
θαλιrμευομένη ταυτίζονται. Ή γυναίκα ώς θύρα είναι ενα aρχετυπικό σχήμα οαθιά 
ριζωμένο στό συλλογικό aσυνείδητο15. 'Ένα παράδειγμα aπό τό ;Ασμα (ιαμάτων 8, 
8-9: 

'Αδελφή ήμίν μικρά καi μαστοvς οvκ έχει 
τί ποιήσωμεν τfι άδελφfι ήμών 
έν ήμέρg, tί έάν λαληθfί έν αvτfί; 
εl τείχός έστιν , οlκοδομήσωμεν έπ' αvτήν έπάλξεις άργνράς 
καi εl θύρα έστίν, διαγράψωμεν έπ' αvτήν σανίδα κεδρίνην. 

'Έτσι, πολύ συχνά οί λλ. θύ.ρα, πύλη, πρόθνρον καί τά συνώνυμά τους χρησιμοποι
ούνται ώς ευκολονόητοι εuφημισμοί γιά τά γυναικεία απόκρυφα, λ.χ. 
Εuρ. Κύκλ. 499-502 έπi δεμνίοιςτε ξανθόν 

χλιδανής έχων έταίρας 
μνρόχριστος λιπαρόν οόστρνχον, 
αvδf!. δέ. θύραν 'τίς οίξει μαι 16; 

'Αριστοφ. Λνσιστρ. 249-251 Ov γάρ τοσαύταςοϋτ' άπειλάςοϋτε πύρ 
fίξονσ' έχοντες, ιϋστ' άνοίξαι τάςπύλας 
ταύτας, έάν μή 'φ' οlσι ν ήμείς είπομεv17. 

Τί aκριοώς σημαίνει ή συμπλοκή ϊσος 'Άρενι δέν εχει aκόμη aποσαφηνιστεί. 
Συνήθως σέ έκφράσεις τέτοιου εl:δους μιά αιτιατική τής aναφορaς προσδιορίζει 
σαφέστερα τή σχέση, λχ. Αtσχύλ. aπόσπ. 74. 7 ϊσος 'Άρει οίαν. Ή προτροπή στούς 

15. Βλ. C.G. Jung, Man and hίs Symbols, London 1964, 78. 
16. Βλ. R. Seaford, Eurίpίdes Cyclops, Oxford 1984, (Σχ. στόν στίχο 502) alludes to the παρα

κλανσίθνροv . . . But this does not preclude ... a sexual double entendre: cf Ar. Eccl. 990: δταv γε 
κρούσnς τηv έμfιv πρώτοv θύραv (the door or gate as a sexual image: J. TaiHardat, Les ίmages 
d'Arίstophane, 70-71, 77 κτλ.). 

17. J. Henderson, The Maculate Muse, Obscene Language ίn Attίc Comedy, New Haven and 
London 1975, 95. G. Wills, «Phoenix of Colophon's κορώνισμα», CQ 20 (64), 1970, 113: Προλ. 
καί Άρχίλ. aπόσμ. 196Α West, 21(ΖΡΕ14, 1974, 106), Θεόδ. Στουδ. 96. 664c Migne. 
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τεχνίτες καί ή επιδιόρθωση στόν τελευταίο στίχο (aν πρόκειται γιά επιδιόρθωση, 
γιατί κάλλιστα θά μπορούσε νά θεωρηθεί ή σύγκριση μέ τόν μεγάλο άνδρα ώς άπλή 
επεξήγηση τού ίσος 'Άρευι: ϊσος μέ τόν 'Άρη, δηλαδή πολύ πιό μεγάλος κτλ.) ύπο
Όάλλουν τήν αϊσθηση δτι ό προσεικασμός ερείδεται στήν όγκολιθική σωματική διά
πλαση τού θεού, πού στήν έπική παράδοση έμφανίζεται ώς πελώριος (Η208, προλ. 
Φ407)18. Ό γαμπρός είναι μεγαλόσωμος καί ώραίος σάν τόν 'Άρη, δπως έπί παρα
δείγματι καί ό Εύρύαλος: θ 115-6 av δε καi Εύρύαλος, οροτολοιyψ lσος 'Άρηϊ, Ναυ
οολίδης, δς άριστος έην εlδός τε δέμας τε. Μιά δεύτερη δυνατότητα έρμηνείας είναι 
δτι ό γαμπρός πλησιάζει σάν τόν 'Άρη, δηλαδή γρήγορος καί μέ aπειλητικές διαθέ
σεις, δπως έπί παραδείγματι ό Πάτροκλος: Λ 604 έκμολεν lσος 'Άρηϊ . . . Νομίζω δτι 
ή αοριστία τήν όποία ένέχει τό έπίθετο ίσοςκαί Εδώ καί στό 31.1 (ίσος θέοισι v) διευ
κολύνει τή λειτουργία τών έλευθέρων συνειρμών καί τών συνυποδηλώσεων. Οί 
συνυποδηλώσεις, τίς όποίες συμμεριζόταν φυσικά δλο τό ακροατήριο γιατί ανήκαν 
στή τυπική χαρακτηρολογία τού θεού, είναι: μέγεθος, ώραιότητα, σφρίγος, κατα
κτητική Όουλιμία, όρμητικότητα, ερωτική διάθεση. 'Έτσι ό γαμπρός παρουσιάζεται 
ψηλός σάν τόν "Αρη, όρμητικός καί Όίαιος σάν τόν "Αρη, έρωτικός σάν τόν 'Άρη, τόν 
έραστή τής' Αφροδίτης19 -notior in caelo [ et in terra] fabula nulla fuit (Ovid. amores 
Ι, 9, 40)! Ό γαμπρός είναι καί αύτός ενας πολεμιστής πού έχει αναλάοει μιά ιδιό
τυπη αποστολή. 

0Η έξομοίωση τού γαμπρού μέ τόν θεό τού πολέμου εντάσσεται, νομίζω, στό θέμα 
«ό 'Έρως ώς πόλεμος» πού είναι κοινός τόπος καί στή Σαπφώ20 καί στήν έρωτική 
ποίηση γενικότερα. Ό έραστής (νόμιμος η παράνομος, μόνιμος ή περιστασιακός) 
έμφανίζεται ώς πολεμιστής πού είναι αναγκασμένος νά κυριεύσει μιά πόλη η ενα 
φρούριο, η έστω νά διαρρήξει, ώς πολιορκητικός κριός, μιά θύρα. Παραθέτω τρία 
παραδείγματα που συνιστούν τρείς παραλλαγές τού ϊδιου θέματος. Τό πρώτο 
προέρχεται από τήν πασίγνωστη έλεγεία τού Όοιδίου (Amores 1,9) militat omnis 
amans . . .  Καί ό στρατιώτης καί ό έραστής καλούνται νά παραοιάσουν θύρες έρμη
τικά κλειστές: 

18. Μοναδικόν tertium comparationis άνάμεσα στόν 'Άρη καί στόν γαμπρό θεωρεί ό Μ. 
Marcovich τό ί1ψηλό άν άστημα, «Sappho fr. 31: Anxiety Attack or Love Declaration; Appendix: 
«Α Bridegroom Like Ares» (fr. 111. 5)», CQ22 (66), 1972, 29-32. 

19. Σύμφωνα μέ μιά σκοτεινή γεν εαλογία, πού άπαντά μόνο στόν Σιμωνίδ"η, ό "Ερωτας ήταν 
γιός τού "Α ρη καί τής 'Α φροδίτης (PMG 575). 

20. Jesper Svenbro, «La strategie de l'amour, Modele de la guerre et theoήe de l'amour dans la 
poesie de Sappho», Quaderni di Storia 1984, 57-79. Leah Rissman, Love as War: HomericAJJusion 
in the Poetry of Sappho, Kδnigstein/Ts. : Hain 1983, Beitrage zur klassischen Philologie, Heft 157. 
Ή Leah Risstήan θεωρεί, (σελ. 91-92) δτι πρότυπο τού στίχου 5 εlναι οί στίχοι Η208 -212: 

σεύατ' έπειθ' οlος τε .πελώριος έρχεται 'Άρης, 
δς τ' εlσιv πόλεμ6vδε μετ' avέρας, ούς τε Κροvίωv 
θυμο66ρου έριδος μέvεϊ ξυvέηκε μάχεσθαι. 
τοίος aρ' Αίας cbρτο πελώριος, fρκος Άχαιώv, 
μειδιόωv ολοσυροίσι προσώπασι. 

'Ο γαμπρός παρομοιάζεται ώς πρός τό άνάστημα μέ τόν "Α ρη καί ταυτοχρόν ως μέ τόν Α ίαν τα 
πού εlναι ό πιό μεγαλόσωμος άπό τούς 'Έλληνες (Γ 116-170 καί 226-229). 
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στ.19-20 illegraves urbes, hic duraelimen amicae 
obsidet; hic portas frangit, at ille forei21. 

Τό δεύτερο είναι ενα έπίγραμμα (ή μάλλον μία έλεγεία) τού' Αγαθία τού Σχολαστι
κού ( Παλ. Ά νθολ. V, 294). Ή κόρη περιβάλλεται aπό τριπλό τείχος: λίθινο (μέλα
θρον!), ύφασμάτινο (άπλοtςέκταδίη) καί aνθρώπινο (τροφός). 'Έτσι ή πρώτη aπό
πειρα έκπολιόρκησης είναι μοιραίο νά aποτύχει έν μέρει. 'Όμως ό επίμονος πολιορ
κητής ε'όελπιστεί· μέ τή οοήθεια τής' Αφροδίτης ή δεύτερη προσπάθεια θά τελεσφο
ρήσει: 

Ή γραύς ή φθονερη παρεκέκλιτο γεί τονι κούρτι, 
δόχμιον έν λέκτρφ νώτον έρεισαμένη 

προολi}ς ίόςτις έπαλξις άνέμοατος οlα δ' έπ' ήρι 
έσκεπε την κούρην άπλοtς έκταδίη. 

5 Καί σοοαρη θεράπαινα πύλας σφί γξασα μελάθρσJ2 
κείτο χαλικρήτφ νάματι οριθομένη. 

'Έμπης οϋ μ' έφόοησαν· έπεί στρέπτήρα θυρέτρου 
χερσiν άδουπήτοις Όαιον άειράμενος 

φρυκτοvς αlθαλόεντας έμής ριπίσματι λώπης 
10 έσοεσα , καi διαδvς λέχριος έν θαλάμφ 

την φύλακα κνώσσουσαν ύπέκφυγοV' ήκα δε λέκτρου 
νέρθεν ύπο σχοί νοις γαστέρι συρόμενος, 

ώρθούμην κατa οαιόν, δπn οατον έπλετο τείχος 
ayχι δε τής κούρης στέρνον έρεισάμενος 

15 μαζοvς μέν κρατέεσκον , ύπεθρύφθην δέ προσώπφ 
μάστακα πιαίνων χείλεος εvάφίrι. 

;Ην δ' aρα μαι τa λάφυρα καλόν στόμα, καί το φίλημα 
σύμοολον έννυχίης εlχον άεθλοσύνης. 

Ούπω δ' έξαλάπαξα φίληςπύργωμα κορείης, 
20 άλλ' έτ' άδηρίτφ σφίγγεται άμοολίn. 

Τό τρίτο είναι ενα δημοτικό επιθαλάμιο aπό τήν 'Ήπειρο. (Άσφαλώς πρόκειται 
γιά παρωδία έπιθαλαμίου, γιατί δέν φαντάζομαι, νά τραγουδήθηκε ποτέ σέ γαμή
λιες τελετές παρά μόνο σέ κλειστές συντροφιές 'aντρών.) 'Ο γαμπρός πρόκειται νά 
έμφανιστεί «ξεσπαθωμένος» (ό ύπαινιγμός είναι ευκολονόητος) μέ οξύμωρη διά
θεση ( «σάν φίλος σάν Εχθρός») καί νά διαρρήξει τήν «Κλειδωνιά» τής νυφικής αυλό
πορτας: 

'Απόψε κυρά νύφη 
θά παίξει ό μάνταλος 
τά δυό κουπιά τού Μπάρκα 
κι ό παρασάνταλος. 

21. Γιά τά παρ' ύπόνοιαν σημαιν όμενα ολ. M.Fruhstoήer, «Fores perfringere-Eine Metapher 
in der erotischen Dichtung?», Rh. Μ. 129, 1986, 54-56. 

22. Ή ά.μφισημία, σέ όρισμέν ες περιπτώσεις, τών λέξεων μέλαθροvκαί πύλη, σέ συσχετισμό 
μέ τή ΗΗιατικ ή καί τήν εικονοποιία τού ποιήματος, μάς έπιτρέπει ν ά  ύποθέσουμε δτι στήν εκ
φραοη .. -τι'•λα; σφfγξασα μελάθρου» λανθάνει ενας εύκολονόητος ύπαινιγμός. 
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'Απόψε κυρά νύφη 
τής πεθεράς σου ό γιός 
θά μπεί ξεσπαθωμένος 
σάν φίλος σάν οχτρός. 
'Απόψε ή κλειδωνιά σου 
μέ μιά θά τσακιστεί 
κι ή πόρτα τής αΊJλής σου 
θά στέκεται aνοιχτή23. 

53 

Ή χειρόγραφη παράδοση τού στίχου 5 νοσεί: locus varie tentatus et nondum persa

natus (Lobel). 00 °Ηφαιστίων (Περi ποιημάτων7, 1, p. 70 C) καί ό 'Αρσένιος (51, 83 
p. 460 Walz = Apost. 17, 76a) παραδίδουν έρχεται lσος, δ Δημήτριος (Περi lρμη
νείας 148) εlσέρχεται [σος. Πιθανόν δ Lobel εχει δίκιο γράφοντας εlσ' ( ι) ίσ' 'Άρευι. 
Τό έρχεται ενδέχεται νά ήταν τό έρμήνευμα τού εlσι πού εισχώρησε στό κείμενο στήν 
μία περίπτωση εκτοπίζοντας τό έρμηνευόμενο (0Ηφαιστίων, 'Αρσένιος) καί στήν 
άλλη συνεννούμενο μέ αυτό (Δημή.τριος), προφανώς λόγω τής δμογραφίας τού 
ρηματικού τύπου (εlσ) μέ τήν πρόθεση εlς. Τό. μέτρο εlναι τόσο aοέοαιο πού δέν μάς 
οοηθά στr1ν αξιολόγηση τών λύσεων πού εχουν προταθεί. 

Τό νόημα πάντως απαιτεί ενα ρήμα κινήσεως σημαντικό, πού δύσκολα θά μπο
ρούσε νά παραλειφθεί. Πολύ συχνά ρήματα κινήσεως σημαντικά χρησιμοποιούνται 
ώς εuφημισμοί τού συνουσιάζεσθαι, δπως λχ. τό ΝΕ «πηγαίνω μέ» τά αγγλικά «go 
into (η in)>>, «go with», «COine» (:ερχομαι σέ οργασμό) καί τό ΑΕ «έρχεσθαι: 0Ηρόδ. 
Η. 115 (δ Πρωτεύς άztευθύνεται στόν ΠάQι) δς, iJJ κάκιστε aνδρών, ξεινίων τυχών 
έργον aνοσιώτατον tργάσαο· παρά τού σεωυτοϋ ξείνου την γυναίκα ήλθες2Α. Ή 
ερωτική παρασημασία τού εlσέρχεται, σέ τέτοιού ε'ίδους συμφραζόμενα, εlναι 
κραυγαλέα (γιά τό lέναι δέν κατόρθωσα νά ορω παραδείγματα). 

Συνοψίζω. Στό σqπφικό επιθαλάμιο συνυπάρχουν τρία στοιχεία: τό uμνικό πού 
άνταποκρίνεται στόν ίερό χαρακτήρα τής γαμήλιας τελετής, τό σκωπτικό πού 
εκφράζει τήν χαρούμενη άτμόσφαιρα, καί τό φαλλικό πού προοιωνίζεται καί υπο
στηρίζει τήν ερωτική συνάντηση τού ζεύγους. Τό ποίημα συνεπώς επιδέχεται τρείς 
αλληλοσυμπληρσύμενες άναγνώσεις. "Αν μείνουμε στή χονδρική σημασία τών 
λέξεων πού δίνουν τά λεξικά, τό ποίημα εlναι ενας ϋμνος στήν κορμοστασιά καί στό 
σφρίγος τού γαμπρού. Γιά χάρη αuτής τής επιολητικής παρουσίας άξίζει νά άναδο
μηθεί ακόμη καί ή θύρα τής νυφικής κατοικίας. "Αν λάοουμε ύπόψη τά αντικρουό
μενα συναισθήματα καί τίς άνταγωνιστικές τάσεις, κυρίως των δευτεραγωνιστών 
τής τελετής ( αλληλοϋποολεπόμενα πεθερικά, ζηλότυπα αδέρφια, φθονεροί φίλοι 
τού γαμπρού, φθονερότερες φίλες τής νύφης), καθώς καί τήν ίλαρότητα καί εUδια-

23. Π. Άραοαντινός, ο.π., 223 (άρ. 373). 'Ερμην εία στόν EiJιo Ληναίο (Χ. Χ.Χαριτων ί δης), 
'Απόρρητα, Θεσσαλον ίκη 1935, 37. Ή συνολική πραγμάτευση τοϋ θέματος «Σαπφώ καί δημο
τική λογοτεχνική παράδοση» (παραλληλί ες, similia et contraria) παραμέ ν ει, ενα επείγον ζητού
μενο. Πρώτες καίριες έπισημάν σεις στόν Ο. Tsagarakis, Self-expression in Early Greek Lyric Ele

giac and Iambic Poetry, (Palingenesia xi), Wiesbaden 1977, 74 κέ. Τού ϊδιου, «Some Neglected 
Aspects of Love in Sappho's fr. 31LP.>>, Rh. Μ. 122, 1979, 101-118, «Broken Hearts and the Social 
Circumstances in Sappho's Poetry», Rh. Μ. 129, 1986, 1-17. 

24. Henderson, ό.π. 155. 
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θεσία πού επιοάλλει ή στιγμή, τότε πρέπει κάπως νά δυσπιστούμε στήν άνυποκρισία 
τού επαίνου καί τού μακαρισμού. ό γαμπρός παρουσιάζεται σάν άδέξιος κρεμαντα
λάς πού πλησιάζει όρμητικός, καί σίγουρα θά χτυπήσει τό κεφάλι του στό άνώφλι 
τής πόρτας, aν δέν προφτάσουν οί μαστόροι νά επέμοουν. "Αν, τέλος, άναλογι
στούμε τά φυσικά επακόλουθα τής τελετής, - ερωτική παννυχίδα, ενήδονη συμ
οίωση τουλάχιστον στό πρώτο στάδιο, ευγονία-, τότε δικαιούμαστε νά είμαστε 
εξαιρετικά φιλύποπτοι άκόμη καί γιά τήν πιό άθώα εκφραση. Ειδικά γιά τήν ποίηση 
τής Σαπφούς, ή ρήση τού φιλοσόφου - «Οί λέξεις δέν εχουν σημασίες παρά μόνο 
χρήσεις» - είναι μίτος Οδηγητικός. 




